Acts 13:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb METHISTĒMI, which means “to remove” (BDAG, p. 625).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The participle is a temporal participle, being related to the action of the main verb by time, and preceding the action of the main verb.  It is translated “after removing.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to king Saul.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the double accusative direct object from the masculine singular article and proper noun DAUID, meaning “David.”  This is followed by the dative of advantage from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for them.”  Then we have the preposition EIS plus the predicate accusative
 (as a part of a double accusative) from the masculine singular noun BASILEUS, meaning “for/as a king.”  “A predicate accusative follows the verb ‘to be’.  A predicate accusative may be one member of a double accusative, in which case the verb must be understood.  The predicate accusative is limited to the substantive with the preposition EIS.  Sometimes the verb is expressed; sometimes it is not.  It could be translated with the word ‘as’ or with the verb ‘to be’.”

“And after removing him, He raised up David for them as a king,”
 is the dative of reference from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “about whom, concerning whom, or with reference to whom.”  Then we have the adverbial or adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb MARTUREW, which means “to affirm in a supportive manner, testify favorably, speak well (of), approve.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The participle is circumstantial.

“about whom He also said, testifying favorably,”

 is the first person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the past action.  It is translated “I have found.”


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun DAUID, meaning “David.”  This is followed by the appositional accusative from the masculine singular article plus the ellipsis of the noun HUIOS, meaning “the [son].”  With this we have the genitive of relationship from the masculine singular article and proper noun IESSAI, meaning “of Jesse.”  Then we have the appositional accusative from the masculine singular noun ANĒR, meaning “a man” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular article and noun KARDIA and the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning literally ‘in accordance with My heart’ (BDAG, p. 512), which can also be translated “after God’s heart, that is, as God wishes him to be Acts 13:22.”
 

““I have found David, the [son] of Jesse, a man after My heart,”

 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to David.  Then we have the third person singular future active indicative from the verb POIEW, which means “to do, produce, carry out, or practice.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that David will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the article and noun THELĒMA and the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “all My will.”
“who will do all My will”.”

Acts 13:22 corrected translation
“And after removing him, He raised up David for them as a king, about whom He also said, testifying favorably, ‘I have found David, the [son] of Jesse, a man after My heart, who will do all My will”.”
Explanation:
1.  “And after removing him, He raised up David for them as a king,”

a.  God removed Saul as king and replaced him with David as the second king of Israel.  The reason for Saul’s removal is stated in 1 Sam 15:22, 26, “Samuel said, ‘Has the Lord as much delight in burnt offerings and sacrifices as in obeying the voice of the Lord?  Behold, to obey is better than sacrifice, and to heed than the fat of rams.’”  “But Samuel said to Saul, ‘I will not return with you; for you have rejected the word of the Lord, and the Lord has rejected you from being king over Israel.’”


b.  The Old Testament background for this statement is found in 1 Sam 16:1 and the story continues through 1 Sam 31:6 with the death of Saul at the battle of Mount Gilboa.


c.  With this statement Paul introduces the line of the Messiah through David.

2.  “about whom He also said, testifying favorably,”

a.  Paul continues with God’s evaluation of David.


b.  Paul’s statement comprised quotes from three Old Testament passages: ‘I have found David’ (Ps 89:20), ‘a man after my own heart’ (1 Sam 13:14), and ‘who will do all I want him to do’ (Isa 44:28).


c.  The phrase ‘testifying favorably’ indicates that the Old Testament Scriptures are the testimony of God.

3.  “‘I have found David, the [son] of Jesse, a man after My heart,”

a.  This statement is definitely an anthropopathism, since God never lost David.  David was never out of the mind or omniscience of God.  God knew David from eternity past.  The phrase ‘the son of Jesse’ is added to identified David as the person in the line of the Messiah.


b.  Ps 89:19-29, “I have found David My servant; with My holy oil I have anointed him,

with whom My hand will be established; My arm also will strengthen him.  The enemy will not deceive him, nor the son of wickedness afflict him.  But I shall crush his adversaries before him, and strike those who hate him.  My faithfulness and My unfailing love will be with him, and in My name his horn [rulership] will be exalted.  I shall also set his hand on the sea and his right hand on the rivers.  He will cry to Me, ‘You are my Father, My God, and the rock of my salvation’.  I also shall make him My firstborn, the highest of the kings of the earth.  My unfailing love I will keep for him forever, and My covenant shall be confirmed to him.  So I will establish his descendants forever and his throne as the days of heaven.”


c.  1 Sam 13:14, “But now your kingdom shall not endure.  The Lord has sought out for Himself a man after His own heart, and the Lord has appointed him as ruler over His people, because you have not kept what the Lord commanded you.”



(1)  God’s heart is an anthropomorphism.  It refers to the thinking of God.



(2)  This phrase means that David thought the same way that God thought.  David was grace oriented, had genuine humility, had personal love for God, and unconditional love for others.



(3)  This phrase also means that David had tremendous positive volition to the teaching of the word of God.  The content of God’s heart is found in the word of God, and David pursued the heart of God by learning, believing, and applying the word of God.



(4)  The most important thing about being a man after God’s own heart is believing in the Lord Jesus Christ.


d.  “There are the exceptional people whose hearts are right with God (1 Kg 15:14; Ps 37:31; Acts 13:22), though it is obvious from what we know of David that this is not true in an absolute sense, but that repentance and conversion are still necessary (2 Kg 23:25, of Josiah).  The right attitude of heart begins with its being broken or crushed (Ps 51:17), symbolic of humility and penitence, and synonymous with ‘a broken spirit’.  This brokenness is necessary because it is the hard or stony heart which does not submit to the will of God (Ezek 11:19).  Alternatively, it is the ‘fat’ or ‘uncircumcised’ heart which fails to respond to Yahweh’s will (Isa 6:10; Ezek 44:7).”

4.  “who will do all My will”.”

a.  God/Paul/Luke then defines clearly how a person accomplishes becoming someone after God’s own heart—by doing the will of God.


b.  Obedience to God is the accomplishment of spirituality.


c.  Obedience to God is the manifestation of love for God.


d.  Obedience to God is the execution of the spiritual life.


e.  Obedience to God is the spiritual life of every dispensation of human history.


f.  If you want to be a man or woman after God’s own heart, then you have to do all God’s will.  This means doing everything God requires of us.
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